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Annomauus. B nentpe cratbu Haxoautcst « Poman o bpyTe» HopMaHaCKOTO
nosTa Baca, nmpegcrasigionunii cob60il MOITUYECKOE IepPeaIoKeHne JTaTUHCKON
xpouuku [ambdpumga Moumytckoro «Vcropust koposieii Bputanuus Ha cra-
podpanitysckuii a3bik. VlccmemoBanne HapaBieHO Ha PACCMOTPEHNE KOHTEK-
CTOB, B KOTOPBIX Bac mcmosnb3yeT moBecTBOBaTeAbHBIE (DOPMYJIBI OT TIEPBOTO
sntia. [lesrs cTaThir cCOCTOUT B TOM, YTOOBI OTIPEETUTD (QDYHKITY TAKUX (HOPMYT
B TEKCTe 1 C MMOMOIIBLIO 3TOTO BBISIBUTB, Kakoe 3HadeHne Bac mpumaer cBoeit
POJIN KCTOPUKA ¥ [IEPEBOIUMKA, 2 KAKOe — PoJin aBTopa. B xo/e uccienoBamnms
MOCJIEIOBATEILHO PACCMATPUBAIOTCS (POPMYJIBI C UMEHEM aBTOPa 1 (POPMYJIHI,
BKJIIOUAIOTIIE B ceOs1 MECTOMMEHUE ¥,/UJIH TJIAr0JI B TIEPBOM JIUIIE, OTCHIIAK0-
e K KaKoMy-Ji00 NCTOYHUKY, 0O0OCHOBBIBAIOIINE UCKIIOUEHHE (hparMeHTa
13 TEKCTa, NCTOIB3YIONTNeCs /IS MPOSCHEHNS dTIMOJIOTUN TOTTOHNMOB, BbI-
paskeHUs CKPOMHOCTH aBTOPA, a TaK)Ke B KA4eCTBE Xy/I0’KECTBEHHOTO TIPHeMa.
AHaN3 TI03BOJISIET TPUNTU K BBIBOLY O TOM, 9TO (GOPMYJIBI OT MEPBOTO JUIA
B «Pomane o BpyTe» HCob3yIOTCS TPENMYTIIECTBEHHO JIJIsl CO3aHus 0Opasa
Baca kak ckpOMHOTO TIepeBOYNKA UCTOPUUECKOTO TEKCTA, 3AUHTEPECOBAHHOTO
B TOYHOCTHU JleTajlell U IOCTOBEPHOCTH IoBecTBOBaHMs. OIHAKO HEKOTOPBIE
CITyYan CBUETENBCTBYIOT O Havyajie BHICBOOOKIEHMST aBTOPCKOTO CaMOCO3Ha-
HIS 1 HaMeYaloIeMcs Iepexoie OT XPOHUKHU K POMaHy.

Kmoueswie crosa: aprypoBckas qutepatypa, Bac, Poman o bpyTe, mosect-
BoBaTesbHas (popmy.ia, GOPMyJIbI OT TIEPBOTO JIKIa, 00pas aBTopa
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Abstract. The article focuses on the Roman de Brut by the Norman poet
Wace, which is a poetic adaptation of Geoffrey of Monmouth’s Latin chronicle,
Historia Regum Britanniae, into Old French. The study aims to examine the
contexts in which Wace uses first-person narrative formulas. The purpose of
the article is to define the functions of such formulas in the text and, through
this, to identify the significance Wace attributes to his role as a historian and
translator in contrast to his role as an author. The study consistently examines
formulas featuring the author’s name and those including a first-person pronoun
and/or verb that refer to a source, justify the exclusion of a fragment, clarify the
etymology of toponyms, express authorial modesty, or serve as a literary device.
The analysis leads to the conclusion that first-person formulas in the Roman de
Brut are primarily used to construct Wace’s persona as a modest translator of a
historical text, concerned with the accuracy of details and the reliability of the
narrative. However, certain instances indicate the beginning of an emerging au-
thorial self-awareness and a nascent transition from the chronicle to the romance.

Keywords: arthurian literature, Wace, Roman de Brut, narrative formula,
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A. Jlopa, ucciie1oBaBIInii yCTHOE STTMYECKOE TBOPUECTBO, BCJIE]L 32
M. Ilappu nmonuman opmysry Kak «TPYIITy CJOB, PETYJSPHO BCTpe-
YaIoNyIocs B OJHUX W TeX Ke METPUYECKUX YCJOBUSAX U CIYKANIYIO
IS BBIPAYKEHUST TOTO WJIM WHOTO OCHOBHOTO CMbIc/ay!. DOpMYIbHBIM

! Jlopo A.B. Cxkasureip / niep. ¢ aurir. 1 komMmenT. 10.A. Kieiinepa, I A. Jle-
BuHTOHA, TIocsiec. b.H. Tlytunosa, ct. A.W. 3afinieBa, 10.A. Kneiinepa. M.:
Wsnat. dupma «Bocrounas mutepatypas PAH, 1994. C. 14.
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cTuiieM, corsacio teopun [Iappu u Jlopza, 00bICHSIIOTCST BasKHEIITHEe
0COGEHHOCTH TOMEPOBCKOTO 3moca, dopmyssl Jlopa oOHapyKuBaeT
u B GoJiee TO3[HEM, CPEIHEBEKOBOM 9110Ce, B TOM 4YKcje (paHilys-
cxom?. Tlosmuee [I:x. KaBenTn, uccnenyst yke MOMyJSIPHYIO, T. €. TIO-
TpebiisieMyto OOJIBITMHCTBOM JIMTEPATYPY, MOHUMAI TOA (GOPMYJIOi
«CTPYKTYPY TIOBECTBOBATEIBHBIX WU JAPAMATYPrUUYeCKUX KOHBEHIIHH,
HCIIOJIb30BaHHBIX B OYEeHb OOJIBIIOM YKCe MpousBeaeHuii». C momo-
ITBIO IUTEPATYPHBIX (POPMYJI, TTO MBICJTH UCCJIE0OBATENS, «KOHKPETHBIE
KYyJIbTYPHbBIE TeMbI ¥ CTEPEOTHITbI BOTIIOMIAIOTCS B O0Jiee YHUBEPCAIb-
HBIX [IOBECTBOBATEIbHBIX apxeTunax»®, Takum o6pa3oM, Halla CTATbs
HarpasJjieHa Ha TO, YTOOBI PACCMOTPETH MOBECTBOBATEIbHBIE (POPMYJIbI
Ha IpuMepe cTapodpaHIly3CKOro MaTepuasa U BbISBUTD, KAKOe 3Haue-
HUe OHU UMETOT B CPEIHEBEKOBOIT CIIOBECHOCTH.

B nentpe naimero ucciaenoBanus Haxoautcsd «Poman o Bpyre»
(Roman de Brut, 1155) wopmanzckoro moata Baca (Wace), mipescras-
JISTIOIUI OO0 TI09THYECKOE TEPEIOKeHe Ha CTapoppaHIly3CKHil
SI3BIK  JIATMHCKOM  xpoHuku Tlambdpuga Moumyrcekoro (Galfridus
Monemutensis) «Wcropus xoposeii bpuranuus» (Historia Regum
Britanniae, ok. 1138), moBecTByIOIIEell 0 COOBITHAX, HaUMHASL C 3aceie-
Hus Bputanum TposHIIaMU U 3aKaHIWBasi CMePTHIO KopoJist Kaasasia-
npa B VII B. Hecmotps 1a To uto Bac onupaercs na teket lanbbpuna,
OH €ro 3HauuTeJbHO TepepabarbiBaeT: B «Pomane o Bpyre» mosis-
JISIOTCSI MHOTHE JIETajli W 3MU30/Ibl, OTCyTCTBYIomMuUe y lanbdpuma, a
HeKkoTopble hparMenTsl Bac, HanmpoTuB, orryckaeT. Tax, mepeBoj B 3TOM
cilydae TIpeCTaB/sieT coboi «He GoJiee-MeHee TOYHYIO Tepeaady, a
CcKOpee aanTaIlliio OPUTHHATBHOTO TEKCTA, KOTOPHII TI0IT-TIEPEBOTUNK
pacImmpsieT, BUIOU3MEHSIET 1 IePEOCMBICIIIET B COOTBETCTBUU CO CBOU-
mu iorpebroctsiMu» [ Mathey-Maille 1993, p. 190].

B «pomane» Bac HeoqHOKpaTHO yKa3bIBaeT CBOE MM, a TaKKe
yrorpebJisieT MeCTOMMEHHUe ¥,/UJIK TJIaroJl B IepBOM JIMIe B BUJIE O-
BECTBOBATETHHBIX (hOPMYJI, KOTOPBIE YACTO BCTPEYAIOTCSI W B JPYTUX
TeKCTaX Toro BpeMeHu. HexoTopsie n3 Takux (popMy y:ke TPUBIeKaIN
BuuManue uccienonareseit. Tak, @. [lomens paccmarpuBaia hopmy-
JIbI, UCIIOJIb30BaHHbIe B «PoMane o bpyTe» u cozjepskaiiue moHsATHs
«ucropusi» (estoire) u «dadyna» (fable) [Pomel 2003, pp. 144—146],
Jlx. Baakep nsydana hopmyJiel, ncnosbayionecs BacoM B anm3ozax,
T7le OH OTKAa3bIBAETCS TEPEBOAUTD MTpopodecTBa MepmHa U BeIpaskaeT
CKETTUIIU3M OTHOCUTETHHO TPABANBOCTU PACCKA30B O PHIIAPIX KOPO-
ast Aprypa [Blacker 2020, pp. 60—62]. I1. /lTamuan-I'punT nccienoBat

2 Tam xe. C. 227-233.

3 Kasenmu /loc.I. syuenue sureparypubix hopmyit // HITO. 1996. Ne 22,
C. 33, 35.
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dopmyrbl "ne sai”, Bcrpevaroniecss B Ipyrom, 60see Mo3aHeM MTPOU3-
Bemennn Baca — «Pomarie o Postones (Roman de Rou), a Taksxke dop-
MYJIbI, UCITOJIB3YIOIIUECS JIJISI CCBIJIKU Ha MMCbMEHHBIN UKW YCTHBIN 1C-
TOYHWK U YTBEP:KAEHUS UCTUHHOCTU TMTOBECTBOBAHUS, YTO XapaKTEPHO
st ucropuorpadpuyeckux tekcroB [ Damian-Grint 1996, pp. 74—76].
Hakownerr, k dopmysam “ne sai” yxxe B «Pomane o Bpyre» obparaics
A. JTemosbe [Delusier 2022, pp. 125-129]. Tem He MeHee HaM KasKeT-
s TOJIE3HBIM ellle pa3 0OpaTuTh BHUMaHUE Ha KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX
YIOTPeOISIOTCst (GOPMYJIBI OT MEPBOTO JINIA, & TAaKKe (hOPMYJIBI € yKa-
3aHUEM MMEHH, YTOObI YTOYHUTH WX 3HaueHue u GyHKImu B «PoMane
Ha BpyTes, uTo 1 cTaIO 11e/1bI0 HAIIETO McciefioBanust. AHATN3 (hOPMY.T
MOMOJKET JIy4llle TIOHATh, Kakoe 3HaueHne Bac mpumaer cBoeil poJsn
MCTOpPUKA U TTepeBoiunKa XpoHuky [anbdpra, a kakoe — poJu aBTopa.
[Ipesk e Bcero oOpaTuMcst K crydastM yKaszauust Bacom cBoero mme-
HU, KOTOPOE BCTpeUaeTcs B TeKcTe YeThipe pasda. [lepsriit pa3 Bac yka-
3bIBAET CBOE UMSI B IIPOJIOTE, B KOTOPOM, TOBOPST O ceOe B TPETHEM JIHIIE,
YTO XapaKTEPHO /I CPETHEBEKOBBIX TIPOJIOTOB, IPE/ICTABJSETCS TIepe-
BO/IYMKOM U TIO/IYEPKUBAET, YTO paccKkasbiBaeT uctuny: “Maistre Wace
I'ad translaté // Ki en conte la verité” (Roman de Brut, p. 2) («Bcé ato
nepeses maructp Bac, // Kotopslii 06 9TOM pacckasbiBaeT HPaBiy» ).
Janee, coobrast mHGOPMAIMIO O HacJAeHUKaX KopoJst Jlyga u pas-
HOTJIACUsIX Meskay HuMH, Bac mumret: “Co testemonie e ¢o recorde //
Ki cest romanz fist, maistre Wace” (Roman de Brut, p. 96) («O6 sTtom
CBUJETEJIbCTBYET 1 coobmiaer // Maructp Bac, KoTopblil Halicas aToT
poman»). Tpetuii ciaydail ymoMuHanust UMEHU COZIEPSKUTCS B TTH30/IE,
B KOTOpoM Bac ToBopuT 0 cMepTH KopoJsid ApTypa W O IpopoyYecTBe
Mepauna: “Maistre Wace, ki fest cest livre, // Ne volt plus dire de sa
fin // Qu’en dist li prophetes Merlin“ (Roman de Brut, p. 334) («Ma-
ructp Bac, kotopsiii Hamcas a1y kuury, // He xodeT coobiarh 0 ero
koHunHe 6oJbiie, // Yem coobinuio mpopoyectBo MepinHas ).
[Tomenb cuntaeTr orHolenne Baca k nipopodyectBy MepJiiHa Upo-
HUYECKUM, OTMeYasi, 4TO OH AucTaHIimpyercss or Hero [Pomel 2003,
p. 149]. Ham BuzmTcs 31ech HeomHO3HAUHOE MHeHMEe Baca o mpopoue-
CTBaX: COMHEBAsICh B UX IMMPABAUBOCTH, B YKA3aHHOM 3IH30/l€ OH BCe-
TaKW TOBOPHUT O TIPOPOYECTBE, HE OTPUIIAs HEKOTOPOII €r0 J0CTOBEPHO-
cru — “Li prophetes dist verité” (Roman de Brut, p. 334) («IIpopok
COOOIIUIT UCTUHY»), — OJHAKO OTKa3bIBA€TCS KaKUM-IHO0 0Opasom
€r0 KOMMEHTHPOBATh WU WHTEPIPETUPOBAaTh. KpomMe TOTo, He UCKITIO-
YEeHO, YTO OTPBIBOK MUMEET U TOJUTUYECKUI CMBICIT: BO3MOKHO, BbIpa-
JKast COKaJleHne O TOM, 4TO KOposb ApTyp He nmed jgereii (“Damage
fud qu’il not enfanz” — Ibid), Bac HamekaeT Ha HaCJIEJHUKOB KOPOJIS
T'enpuxa II [Tnantarenera, npu ABope KOTOPOro U cosjaBaics «Poman
o Bpyre» [Evdokimova, Dolgorukova 2024, p. 103]. Kak mbI y3Haem
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n3 moambl «bpyT» Jlafiamona, Bac mpemnonHec cBoil TeEKCT DJieoHOPe
AKBUTAHCKOH, CYIIpyTre KOPOJIsi, BEPOSTHO JIJISI TOTO, YTOOBI 3aPyUUTHCSI
uX OJATOCKIIOHHOCTBIO, UTO, CY/IS TI0 BCEMY, €MY YIAETCsI, MOCKOIBKY
HECKOJIBbKUMHU TofiaMu 11o3ke I'enpux mopyunt Bacy nanuncanne «Po-
MaHa o Ponnones?.

Hakomneir, mociaenuuii pas Bac ykasbiaer cBoe ums B amore: “Mil
e cent e cinquante cinc anz // Fist maistre Wace cest romanz” (Roman
de Brut, p. 372) («B 1155 rony // Maructp Bac Hammican aToT pomMans ).
MHuorne aBTOpPBI yKa3bIBaAW CBOE MM B Hadaje W B KOHIIE TEKCTa,
cpenu unx Oumunn ge Taou (Philippe de Thaiin)®, Jxeddpu Taiimap
(Geffrei Gaimar)® u, Hakoneri, cam Tanbhpua MOHMYTCKHIA, Yeil TEKCT
Bac nepeBoaut: “ut sic te doctore te monitore corrigatur quod non ex
Galfridi Monemutensis fonticulo censeatur exortum”” («IIycth moj
TBOUM 0Oy4YeHHEM U PYKOBOJICTBOM 9TO Oy/eT UCIIPaBJIEHO TaK, YTOObI
He Ka3aJoCh BBIMNEANTNM u3 nctounnka [ambdpuma MoumyTckoro»).
Tax, BepogaTHo, ncnonb3yss hOPMYJIBI ¢ YIIOMUHAHUEM CBOETO NUMEHM,
Bac caenyet yxxe ycrosiBiieiicst k ero BpeMeHu Tpaauiuu. Kpome toro,
BO Beex ciaydasx Bac HasbiBaeT cebst Maructpom (“maistre”), yreepakaast
TEM CaMBbIM aBTOPUTETHOCTH TEKCTA 32 CYET CBOETO CTATyCa yUYEeHOTO aB-
TOPA, YTO TaKKe PACIIPOCTPAHEHO B UCTOPHOTPAUIECKUX COUNHEHMSIX
[Damian-Grint 1999, p. 18]. O caepoBannn Bacom tpaannmm cujie-
TEJIbCTBYET U HE MEHee PACIIPOCTPAHEHHOE YTBEP:KIEHUE TIPAB/IUBOCTH
(“laverité”) usmaraembix cobbITHI, HanpuMmep, B « bectuapum» Dui-
na e Taona unraem: “Del letin en verte // Co dit auctorité”® («O6 atom
JIbBE MIPABJIMBO // 3TO TOBOPUT aBTOPUTETHDBII UCTOUYHUK» ). OcOOEHHO
XapaKTepHbI MO0OHBIE YTBEP)KIAEHUST IS TPOJIOTOB K HWCTOPUOTPa-
(buyeckuM TekcTaM, B KOTOPHIX MOTHB MCTHHHOCTH OBLIT KJIFOYEBbIM
[Bourgain 2000, p. 255].

bausku k dopmysnaMm ¢ ykazaHueM uMeHU (HOPMYJIBI OT TIEPBOTO
JINIIA, OTCHLJIAIOIIIME K KAKOMY-JTO0 HCTOUHKKY. TaK, yIoMUHAs CTPOU-
tenbeTBo Xpama Costomona, Bac numrer: “Si come nus lisant trovum”
(Roman de Brut, p. 42) («Kak Mbr Haxogum, uutasi»), a TOBOpst 00

4 Aurell M. 1'art comme propagande royale? Henri IT d’Angleterre, Aliénor
d’Aquitaine et leurs enfants (1154—1204) // Hortus Artium Medievalium,
2015. Vol. 21. P. 23.

® Le Bestiaire de Philippe de Thaiin / éd. E. Walberg. Lund: H. Moller,
1900. P. 1.

6 Geffrei Gaimar. Estoire des Engleis / ed. and trans. by I. Short. Oxford:
Oxford University Press, 2009. P. 348.

" Geoffrey of Monmouth. The history of the kings of Britain / ed. by
M.D. Reeve, transl. by N. Wright. Woodbridge: The Boydell Press, 2007. P. 5.

8 Le Bestiaire de Philippe de Thatin. P. 15.

ISSN 2686-7249 Bectnuk PITY. Cepus «/Iureparyposenenue. d3bikosnanue. Kyabryposaoruss. 2026. Ne 3



192 H.M. [lonropyxosa, A.®. Kudwummna

ocHoBanuu ropoza Typa, ormeuaet: “Si come jo la truis escrite” (Ibid,
p. 24) («Kak s namien ato HanucanibiM» ). [logo0HbIe ciydarm MOTYT
OBbITh TIEPEBOIAMK AHATIOTYHBIX JIATHHCKIX (DOPMYJT UK UMUATATIUSIMU
dbopmy.r u3 panHux crapodpanirysckux tekcros [ Evdokimova, Dolgo-
rukova 2024, p. 106]. Hatipumep B aHOHUMHOM TI€PEBO/IE MTPOTIOBE/IEi
Mopuca ne Cronu (Maurice de Sully) untaem: “Nous trouvons lisant en
sainte evangile d’ui...”, “Quar ¢o trouvons nos lisant en I'evangile d’ui...”
(«Mp1 HaxommM [3TO], ynTasg B CBATBHIX €BaHTEIMSX...»). Cchlika Ha
MUCHMEHHBI UCTOYHUK OBLTa PACITPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM CpeJIHe-
BEKOBBIX aBTOPOB IPU/ATh CBOEMY TEKCTY aBTOPUTETHOCTD: [ambhpuy
MonmyTcKkUil B TIpoJioTe K CBOEW XPOHUKE TaksKe TOBOPUT, YTO OH
[EePeBOJUT Ha JIaThIHb HEKYI0 KHWUTY Ha s3bike OpurrtoB (“Britannici
sermonis librum”?). Oxnako Hukakoil uHdopmanum 06 TOH KHUTE,
KPOMe CJIOB aBTOPa, He ObIJIO HAI/ICHO, U ee CYIeCTBOBAaHUE BbI3bIBACT
comuennd. Bepogaruo, l'ansdpus ncmnosp3yeT Tomoc, ¢ TOMOMIBIO KOTO-
POTO €T0 TEKCT 0OpeTaeT BECOMOCTD.

Yactp dhopmysi, OTCHIAOINX K UCTOYHUKY, Y Baca BBoxgTcs T1a-
rosioMm “oir” («capimarb» ). C MOMOIIbI0 TaKuX (POPMYJI TOCTUTAETCS
AMUYECKUN TOH TEKCTA, TOCKOJbKY TPU3BIBBI MOCIYIIATH/YCIbIIIATD
4acTo BeTpedatorest B chansons de geste: “Plest-vous oir d'une estoire
vaillant, // Bone et courtoise, gentil et avenant?”!! («XoTture Jn ycJibl-
maTh J00JecTHY0 nctopuio // Biaryio u KypryasHyio, 61aropoaHyto
u OJraronpucToiiHy0?» ). Bac ucnosbayeT riaros “oir”, roBopst, Halpu-
Mep, 06 ocTpoBax o3epa JIox-JIOMOH/I, Tji€e, KaK OH CJIBIIIAJ, CTPOST THE3-
712 OPJIbI, KOTOPbIE MOJHUMAIOTCSI B BO3/LyX U KPUYAT, KOT/IA 3aMeYaioT
saxBarunkoB [loraanauu (“E, si cume j’oi retraire...” — Roman de Brut,
p. 236). Takume dopmyJibl, 3aMMCTBOBAHHBIE, BEPOSTHO, U3 ATMUIECKUX
[IECEH, UCTIOJIb3YIOTCST, YTOOBI COCIaThCSI Ha KHUTY, KOTOpY1o Bac mepe-
BOJIUT, BMECTE C TEM He OT/IETISAS e 1 OT PYTUX JIOCTYTTHBIX eMY UCTOY-
HUKOB, TIOCBSIIEHHBIX TeM ke cobpitusM [ Evdokimova, Dolgorukova
2024, p. 107]. Onnako ux Bac HM pa3dy He HA3bIBAET, OTIMYASICH ITUM
OT TIPOYUX UCTOPUKOB, TAKUX, KaK, HATIPUMEDP, Y uiibsiMm MaibmcOepuii-
ckuit (William of Malmesbury) v Opuepuk Burasnmii (Ordericus Vitalis).
OO6bsiCHSIETCST BTO TeM, YTO MPU CO3JaHUU TEKCTa OH OIKMPAaeTcsl He
TOJIbKO Ha XPOHUKY [anbdpu/ia, HO 1 HA IPyTHE UCTOYHUKH, B TOM YHC-
Jie yCTHbIE JiereHbl 0 Koposie Aprype [Le Saux 2005, p. 90], koropsie B

9 Maurice of Sully and the vernacular homily with the text of Maurice’s
French homilies from a Sens Cathedral chapter Ms. / ed. by C.A. Robson.
Oxford: Blackwell, 1952. P. 102, 104.

0 Geoffrey of Monmouth. Op. cit. P. 5.

" Guillaume d’Orange. Chansons de geste des XlIe et XIle siecles / éd.
W.J.A. Jonckbloet. La Haye : Martinus Nyhoff, 1854. Vol. 1. P. 2.

ISSN 2686-7249 RSUH/RGGU Bulletin. “Literary Theory. Linguistics. Cultural Studies” Series, 2026, no. 3



Dopmyater ot iepBoro Jmia B « Pomane o Bpyre» Baca 193

nucropuorpaduuecKkoM COUMHEHUH YIOMSHYThI ObITh HE MOTJIN U3-3a UX
HelocTaTouHoTo aBropureta. Tak, Bac He yTounser, oTKy/1a UMEHHO OH
6eper nHbOPMAINIO, OAHAKO (POPMYJIbI, CIOCOOCTBYIONINE TIPUAAHIIO
MIPOU3BENIEHUI0 ABTOPUTETHOCTH 32 CUET CCHIJIKM HA MUChMEHHBIH WIN
YCTHBII HCTOYHKK, BCTPEYAIOTCS B €T0 TEKCTE B OOJIBIINX KOJUYECTBAX.

Kak ormeuaer biakep, Bac ccbimaercs Ha ycTHbIe M, BO3MOKHO,
MMCbMEHHBIE WCTOYHWKN, WMEBIIME IMUPOKOE PaclpocTpaHeHue B
ero BpeMsl, Korja ToBOpUT o phiapsx koposst Aprypa [Blacker 2020,
p. 62], maccax o Kotopbix oTKpbiBaeTcst Tak: “En cele grant pais ke jo
di, // Ne sai si vus I'avez 0i...“ (Roman de Brut, p. 246) («B To Besnmkoe
MMPHOE BpeMsi, 0 KOTOPOM s pacckasbiBaio, // He 3Halo, cabimaam
BbI 06 aTOM> ). Mopmysl “ke jo di” “ne sai” Takske yacTo BCTpevyaoTCs
B chansons de geste, nanipumep: “Bone chancon que ge vos vorrai dire”
(«Buaras mecHb, KOTOPYIO 5T XOTes ObI BaM MOBeAath ), “De ces jornees
ne sai conte noncier”? («O6 3TuUX IHSX 5 He 3HAIO, KAK PACCKA3ATD» ).
B unaTepecytomniem Hac pparMenTe ¢ OMOIIBIO 3TUX HOPMYJT BhIpaska-
€TCsl COMHEHUE B TIPABIMBOCTHU PACCKA30B 0 poitiapsax Kpyrisoro croua,
KOTOPbI€, Kak nuineT Bac, yxke cranu moxoanTth Ha BeiMbices (“fable”):
“Ne tut mengunge, ne tut veir, // Ne tut folie ne tut saveir” (Roman
de Brut, p. 246) («He mosHOCTbIO TIpaBia U HE MOJHOCTBIO JIOKD, //
He momHOCTBIO TAYTIOCTD W HE TMOJTHOCTHIO MyAPOCTh ). [l Baca xak
JUUIST aBTOPA TEKCTA, IIPETEH/IYIONIEr0 Ha HICTOPUYECKYIO I0OCTOBEPHOCTb,
HCIIOJIb30BaHKE MOJ0GHOTO BBIMBIC/IA HEIIPUEMJIEMO.

Paccmotpum GoJiee TIOAPOOHO yiKe YIOMSIHYTYIO BBIIE OJHY U3
Haubosree yacThix opmysn y Baca — dopmyry “ne sai” («He 3Hao»),
KOTOpast MOJKeT YHOTPeOIAThCS B CBsi3Ke ¢ Apyrumu raarosiamu (“dire”,
“nomer”  7p.), a TaKXKe C OTHOCUTETbHBIME MecTonMerusiMu (“quel”,
“qui”). MHOsKeCTBEHHOCTD 10I00HBIX (hopmyst y Baca npujaer um cxo-
JKeCTh C TOIOCOM captatio benevolentiae — TOTIOCOM, UCTIONB3YIOIIMCST
TSI CHUCKaHUsT OJIarOCKJIOHHOCTH ayIUTOPHH 32 CUET JIOKHOI CKPOM-
HOCTH, YTO YMECTHO JIJIsI MEPEeBOJYMKA TEKCTA Ha HAPOJHBIN SI3bIK.
Oprako atu (HOPMYJIBI MOTYT UMETh ¥ IPyTHE 3HaUeHM. B yacTHOCTH,
obpatuM BHUMaHIE Ha 3MU30[], B KOTOPOM Bac oTKasbiBaeTcst mepeBo-
JIATD TPOPOUYECTBO MepJinHa 0 OYIyIUX MPaBUTEISIX:

Ne vuil sun livre translater 1 He XOUy TIepeBOIUTD €r0 KHUTY,

Quant jo nel sai interpreter; Iloromy 4TO 5 He 3HAI0, KaK ee MHTEPIIpe-
THUPOBATD,

Nule rien dire nen vuldreie 51 GBI He XOTesl HUYEro TOBOPUTb,

Que si ne fust cum jo dirreie Ha cayuaii, eciiu 1o, 4To 91 CKaxKy, He cOyIeTcs.

(Roman de Brut, p. 190)

12 Tbid. P. 180, 55.
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Kak o6bacusier /Ik. Biakep, esaer oH 910 CKOpee BCEro U3 1o-
JIUTHYECKUX COOOPAKEHUN ¥ OMTACEHUS allOKAJIUIITUIECKUM MIPei3Ha-
MEHOBAHUEM BbI3BATh HEOBOJBHCTBO TOJHKO MPHUIIEAIIETO K BIACTH
xopossa l'empuxa II, a Takke m3 cBoedl OCTOPOKHOCTU HCTOPHUKA
[Blacker 1996]. Bo ¢dpanity3cKux u JaTHHCKUX UCTOPHOTPAbUIECKIX
tekcrax XII B. mogo6HbIe 3as1BJIeHNs, OOBACHSIONIME OTKA3 BKIHOYATh
B TEKCT KaKOH-11M60 (hparMeHT, BCTPpeYaInch KpaiiHe peako, u, XOTs
Bac omyckaer u cokpariaer MHOrue anusonsl «Vctopuu KopoJieit
Bpurtanun», ykasbiBaeT OH 3TO TOJBKO B atoT pa3 [Blacker 2020,
p. 61].

OG6paTrMcs TakKe K 91U30/1y, B KOTOpoM Bac oTkasbiBaeTcst Ha3bl-
BaTh MMeHa TUTAHTOB, HACEJIABIINX BpuUTaHUIO, OTOMY YTO OH 3HaeT
UMSI TOJIBKO OJTHOTO:

Ne vus sai lur nuns aconter He mory Bam Ha3BaTh UX MMEH,

Ne nul n’en sai, fors un, nomer. 41 He 3HAI0 HUKOTO M3 HUX, KPOME OJTHOTO.
L’un sai nomer, cel vus puis dire, Toro, ybe M4 5 3HATO, 5T MOTY BaM CKa3aTh,
Goémagog, qui ert lur sire 3Basin [ormaror.

(Roman de Brut, p. 28).

3a cuet ucnoJib3oBanust hopMyJIbl “ne sai” Bac moguepkuBaeT Bak-
HOCTb JIOCTOBEPHOTO 3HAHWS JIJI U3JI0KEHUS TTPABIAMBOI NCTOPUYECKOI
XPOHUKU: OH HE MOJKET MEPENATh TO, O YeM He UMeeT TIPe/ICTABIEHUST, U
HACTaWBAET HA PACCKA3€ TOJBKO O TOM, YTO OH TOYHO 3HAET.

Yacto Gopmyasl “ne sai” cBI3aHBI C ITUMOJOTHEH TOMOHUMOB,
KakK B ciayuae, korga Bac roBoput, uTto He 3Haet, nouemy Kopryosur
HocuT Takoe HasBanue (“Puis, ne sai par quel entrefaille, // Fu apelee
Cornewaille”) (Roman de Brut, p. 30), wim xorga oTMedaer, 4To He
3HAeT WHOU TIPUYMHBI HAa3BaHWsS DuJMHTCreiTa, KpoMe TOro, 4YTo
ero ocrnoBas koposb Bemmn (“Ne sai altre achisun atraire”) (Roman
de Brut, p. 82). norma o6bsicHeHUsT TOMOHIMOB BBOJISITCS YK€ YIOMSI-
HyTO# BbIIIE hopmyJioit “que jo di” (Roman de Brut, p. 80, 346), a Tax-
ke hopMyIaMu, CoiepKAIUMUA MECTOUMEHNE U/ MUJIN TJIar0JI B TIEPBOM
smtie, HarpuMep: “Si come jo entent e oi” (Roman de Brut, p. 96) («Kax
g TIOHWMAIO U CJBINTY» ). 31mech Bac ciaenyer 3a [ampdpumom, Takke
VIEJSIBITUM OOJIBIIIOE BHUMAHKE HTUMOJIOTUU TOTIOHUMOB, KOTOpas,
kak oT™edaer b. Tene, Obliia BasKHON Y4acThIO CPETHEBEKOBOI MCTOPHUN
[Guenée 2011, pp. 184-192].

B mepeuncnennbix ciaydasx «f» Happaropa cOOTBETCTBYeT <«S1»
Baca kak cpe/iieBeKOBOTO UCTOPUKA U YIEHOTO YETIOBEKA, 3AMHTEPECO-
BAHHOTO B TOMMOHUMUKE, JOCTOBEPHOCTH COOBITUIN U TOYHOCTH J€TATIEN
[Evdokimova, Dolgorukova 2024, p. 110]. 30 He «I» aBTOpa, KOTOPHIit
B XII B. He oco3HaBas OOUIINST BBIMBICJA B CBOEM TEKCTE, MOCKOIBKY
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1 caMoro cebs elle He 0CO3HABAJ B TIOJIHOW Mepe aBTOPOM'®, T10aTOMY
B 9IIM30/aX, OTCYTCTBYIomMX y Lanbdpuaa, kotopbie Bac gobasisier B
TEKCT, (POPMYJIbI OT TIEPBOTO JINIIA OH HE UCTIOJIb3YET.

B nmexoTtopbix ciayudagx dhopmyasl “ne sai” UTPaiOT PoJib XyHdOKe-
CTBEHHOTO ITPUEMa, BBIBO/IA Ha MepBbIi IJIaH Baca-moarta. Hampumep B
cjlydae OIUCaHUs Toce/IHel OUTBBI KOPOJist ApTypa ata hopMyJia Bbl-
MOJTHsIET (DYHKITUIO THTIEPOOIIbI, TIOIY€PKUBAIOIIEN TPAHANO3HOCTD CPa-
JKEHIIsI, 4TO YaCTO BCTPEUaoch B chansons de geste: “De lors journees ne
sai conte tenir’'* («Mx nam He MoTy cocunuTath» ). ¥ Baca ata popmyia
TaKke BBOAUT aHA(OPY:

Ne sai dire ki mielz le fist, He 31ai0 ObLI JIy4dIimm,

Ne qui perdi, ne qui cunquist, Hu kTo mpourpas, H1 KTO BBIUTPAJ,
Ne qui chai, ne qui estut, Hwu xTo mas, uu xTo ycrosi,

Ne qui ocist, ne qui murut Hu kto y6u, Hu K10 11oruod.

(Roman de Brut, p. 332).

[TogobHoe yrorpebiaenue Gopmy/bl “ne sai” BUAUM B OIMUCAHUK
OUTBBI MEXKY OPUTTAMU U PUMJISTHAMMU:

Ne vus sai les mors acunter He Mory BaM cKa3aTh 4UCII0 TTOTHOTINX,
Ne les mielz combatanz nomer, Hu HazBaTh MMeHa JIydliuX BOMHOB,
Mais mult i chaeient suvent Ho muorue nazsaau mocToaHo

E mureient espessement W yMupaiu B OrPOMHBIX KOJMYECTBAX.

(Roman de Brut, p. 104).

Hapsity ¢ aTuM B ysKe yIOMSIHYTOM 91K30/Ie ¢ Turantamu Bac mpu-
3HAETCS, YTO He 3HAET, CKOJbKUX U KOro U3 TposHIes onn youau (“En
unt morz ne sai quanz ne quels”) (Roman de Brut, p. 28), uto Takxe
BBINOJIHSAET (DYHKIIMIO THIEPOOIIBL.

Haxomnert, vacto Bac ucnonbsyeTr dhopmynay “ne sai” mpocTo A
TOTO, YTOOBI PUTMUYECKHU [OTIOJTHUTH CTPYKTYPY CTUXa, IPU3HABASCH B
CBOEM HE3HAHWU BTOPOCTEIEHHBIX J€TaJIeil, K KOTOPBIM 3aTeM 00JIbliie
He BO3BpallaeTcs:

3 Cmebnun-Kamenckuit M. Mud u cranosienue jauanocru // Cre-
6smn-Kamenckuit M. Mud. JI.: Hayxka, 1976. C. 84.

4 Raoul de Cambrai: Chanson de geste du XlIle siecle / introd., notes et
traduction par W. Kibler; éd. par S. Kay. P.: Librairie générale francaise, 1996.
P.512.
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Que les femes de Lombardie, Yro ioMOapICKUE JKEHIIUHBI,

Jo ne sai par quel felonie, He 3Hato, 110 Kakoii mojJioii mpuiuHe,
Ne vodrent prendre mariage He xoresu BetynaTs B 6pak

As Troiens n’a lur lignage... Hu ¢ Tposiiiamu, HU ¢ UX TOTOMKAMU...

(Roman de Brut, p. 40)

Kpome cBoeit posint B cTPyKType cTuXa, Takue (GOPMYJIbI, KaK MbI
y’Ke YIIOMUHAJIH, CO3/IaI0T aKIIeHT Ha CKPOMHOCTH Baca kak nepeBoj-
yuka. [lo cpaBHEHUIO ¢ APYTUMU JICKCUYECKUMU CPEACTBAMMU, CIIyKa-
IIUMHA 9TOU JKe TeTM — MOJQJIbHBIMA KOHCTPYKIIMSIMHU “ceo crei” “co
qui” (<« aymaio»), a Takke IepBBIM JHUIOM riaroja “apeler” («Ha-
3bIBaTh»), — HCIOJb30BaHue (GopMyJbl “ne sai” Hanbosee 4acTOTHO
(31 pas). @opMyJIbl, CUTHATM3UPYIOIINE MTEPEXO K IPYTOH TeMe MIn
JKeJlaHUe aBTopa ObITh KPaTKUM, TakKe cpaBHUTETbHO penku [ Evdoki-
mova, Dolgorukova 2024, pp. 112—113]. Takum ob6pasom, hurypa aBTo-
pa B TekcTe Baca mmeeT ropaszo MeHbllee 3HaYEHWE 110 CPABHEHUTO CO
CCBIJIKAMM HA aBTOPUTETDI, IPU3HAHUSIMYA B HEOCTATOYHOCTU 3HAHUI
U KOMMEHTapUSIMHU K 3TUMOJIOTUU TOMOHUMOB, YTO CBUJIETEIbCTBYET
0 ToM, uTO Bac cieayer Tpajunuy HaNMcaHus UCTOPUOTPAGUIECKOTO
TEKCTa U TO3UITMOHKUPYET cebsi B 6OJIbIIEl Mepe Kak UCTOPUKA.

B nekoTopwIX ciydasx mcroab3oBaHue GOpMyIbl “ne sai” B poan
XYI0KECTBEHHOTO IIPHeMa, KOTOPBIN MOITU3UPYET TEKCT, IPUOINKaeT
npousBeierne Baca k pomannoi Tpaaunmu. «Poman o bpyTe» cosma-
BaJicst Ipu KopoJsieBckoM aBope I'enpuxa II, u ero ayauropusi Oblia
mupe, yem aynutopust «cropun koposneit bpuranuns». Kak ormeuaet
@. Jle Co, Bac, co3maBast CBOW TEKCT, OTBEYAET IBYM Pa3HbIM MOTPeD-
HOCTSM CJIyTIaTesell: y3HaTh N3 aBTOPUTETHOTO NCTOYHUKA O TIPOILJIOM
Bpurannn n HacTaAnTHCS paccka3oM o kopose Aptype [Le Saux 2005,
p-90]. Tak, xoTs Bac, na iepBbIii B3I, CIeLyeT NCTOpuoTpadudecKoi
TPaJUIIUK, OH BIUCHIBAETCS B Hee ropaszio Menbliie, yeM [anbdpu.
Bwmecto atoro Bac ckopee co3maeT HOBBIN TUIT TEKCTA, CTOSIIIUN Ha rpa-
HUIle XPOHUKHU U pbillapckoro pomana XII B. Ha MoMeHT Hanucanus
Bacom cBoero counmHeHmnst «BBIMBITILIEHHBIE TOBeCcTBOBaHUs> (fabula)
erie He Pasoliuch ¢ «UcTopudeckumus (historia), aBTOpPHI elie He 0co-
3HAIOT (PUKIIMOHATBHOCTh CBOMX TEKCTOB, U TIPOU3BEIEHUS TOL00HOTO
THUTIA TIPOJIOJIKAIOT BOCIIPUHUMATHCS KaK UCTUHA, OJJHAKO 3HAYUMOCTb
pasBJieKaTebHON (DYHKIIUK CBOErO TeKcTa Bac yike oco3Haer.

Takum 06pa3om, Mbl pacCMOTpeNH caydan yrnorpebsienusi B «Po-
Mmare o Bpyre» mosecTBoBaTebHBIX (POPMYJI, BKIIOUAIOMIKUX B cebs
MMS$I aBTOPA WJIK TJIaroJibl OT MEPBOTO JIUIA ¢ MECTOMMEHUSAMU WK Ges.
KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX yIOTPeOIsIOTCsT OK00HbIE (hOPMYJIbI, YKa3bi-
BaIOT Ha TO, YTO Bac BbIcTyTIaeT B IEPBYIO OU€epe/lb CKPOMHBIM IT€PEBO/I-
YUKOM, CO3/[aTeieM TPAaBAUBON MCTOPUU, YICHBIM UEJTOBEKOM, 3aMH-
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TepPeCOBAHHBIM B TOYHOCTH jietasnieil. OH cienyeT uctopuorpadudeckoit
TPAJUIAN ¥ UCTIOJIB3YET PACIPOCTPAHEHHBIE TOTIOCKI, YIIOTPEOIsIeMble
JIPYTHMU CPETHEBEKOBBIMI MCTOPUKAMM, a TaKKe aBTopamu chansons
de geste. OIHAKO HEKOTOPBIE CITyYan CBUIETETLCTBYIOT TAK/KE U O 3HA-
yuMocCTU poJsiv Baca Kak 110aTa, CO3/1af01ero TeKCT, HANIPABJIEHHbBIN He
TOJIBKO Ha M3JIOXKEHKME HCTOPHYECKUX COOBITHII, HO U Ha pa3BjieueHune
aynutopun. Tak, HECMOTPST HA TO UTO CJIOBO «poMan» (romanz), KoTo-
poe Bac ncriop3yeT o OTHOIIEHWTO K CBOEMY COUMHEHNIO, 03HAYaeT He
JKaHpP, a TPON3BeIeHIe Ha POMAHCKOM SI3BbIKe, TeKCT Baca, kak oTMedaeT
[1. I'puH, CTAaHOBUTCS MEPBBIM CBA3YIONIUM 3BEHOM MEKITY XPOHUKON 1
pomanom [Green 2005, p. 72].
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